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37. հՈԻԶԱնԳ ՓՍԼՎՍՏՈՍԻ ՄԱՍԻՆ 

1907 թփին է Փարիզի (( ք* ան ասեր )՝) Հանդեսում Հրա տա րակեց ի մի աշ֊ 

խատութ յուն, որի վերնա գի բն Է <ГՁեռագրական սրրագրու թ յուննեբ Փավս-

տոս ի մե£$։ Ե Ш նա՛և սրա աոանձին արտատպությունը (Ց4 Է £ ) ։ 

Այստեղ խոսում եմ նաև. այն մ ասին, թե ք*ուզ. *b գար. գլ. ԺԶէ Հրար» 

Պատկ. էշ 107, պոդ 9-11 մի մեծ թերույթ կա, 

Հատվածը Հետևյալն է. 

չկամեցաւ իւանգար առնել ի Արշակայ թագաւորին Հայոց և 

ւիախչել II ա յէ ասէր ՇապուՀ*թէ ձեր սրտի մտօք էր տուեալ ղեր ղու սև ևն։ 

Որպեսզի պար զ լինի թերույթի Հանգա մ անքն եր րէ սլա ամ ում եմ Հա-

մ առոտ ի վ այն՝ ^ չ որ պա տմում Է fi ուզան գր մինչև. վերոՀիշյալ Հատվա-

ծի երկգծիկով բաժանված մասը։ 

Արշակը ա յցե լութ յան Է գնում ՇապուՀին, որ ս ի Ըա [[' Р ընդունելու-

թյուն Է ցույց տալիս, պատաՀում Է միայն փոքրիկ մի միջադեպ. Շ ա֊ 

սլուՀի ախոռապետը /սորակալ» կարդա սաօրակախ տ ես՝ Արմ. բո. Է, 182) 

անարգում Է Արշակին. աներկյուղն Վասակ տ եղն ո լ տ եղը սպանում Է նրան. 

ՆապոլՀը վարձատրում Է Վասակի քաշությունն ու տիրասիրությունը՚ 

ԱյնուՀետև ՇապուՀը և Արձակը սիրո դաշինք են կնքում. ՇապուՀը կան-

չում է Տիսպոնի երեցներին և նրանց ձեո.քով երդում տալիս Արշակին՝ 

Ավետարանի վրա։ ՇապուՀը շատ է ուրախ այս դաշնադրության վրա» ուստի 

աո էսն ձն ապես պատվում Է Վասակի եղբայր Վար դանին, որ միջնորդ Էր 

եղել երկու թաղավորների մ ի քև.։ Վասակը նախանձում Է և ուղում Է գա֊ 

չի ոքը խանգարել* 

երկղծիկիղ Հետո նյութը Հանկարծ փոխվում Է-— ՇապուՀն Էէ որ խո-

սում Է Տիսպոնի երեցների Հետ, կասկած ում Է, որ նրանք սուտ են երգում 

տվել Արշակինt և բոլորին կոտորում Է. պարզ Է, որ մի խոշոր պակաս կա 

այսւոեղ։ Պակաս մասի նյութը Հետևյալն Հ . Վասակը Համոզում Է Արշա-

կին և երևի չարա խո и ելով ՇապուՀի մասին՝ պատճառ Է դաոնում Արշակի 

փախչելուն։ ՇապուՀը լսելով Արշակի փախուստը և կանչելով Տիսպոնի 

երեցներինt մեղադրում Է նրանց, որ նենգու թյամր են երգում տվել և 

խաբել ՇապուՀին։ Երեցների գլխավորը (Մարի) պատասխանում Է» 9Մենք 

արդարությամբ երգում տվինք» իսկ եթ՛ե նա ստեց Ավե տարանին, նույն 

Ավետարանը դարձյալ նրան քո ՛ոտքը կբերի»: Մնացյալը տեսնվում Է ԺԶ 

գլխի շարունակության մեֆ։ Պակաս մասի այս րովանդակությունր երևում 

կ նախ ԺԶ գլի Է ընդարձակ խորագրից Հ Թ Է դիարդ ստեաց յետոյ (Արշակ) 

և փախեաւ», երկրորդ՝ Հա քորդ գլուխների պատմությունից, և մանավանդ 



երրորդ՝ ԵԴ գլխի աոաջին մասից, ուր ՇասլուՀ թագավորը (30 տարի 

Հետո ) րնդարձակ կերպով մե9 է բերում այս պատմությունները, իբրև Հին 

Հի շող ութ յ անն եր. 

Տեղն ուտեղը ստուգելու Համար մեր ձեռագրերի գրությանը, դիմեցի 

մեր Պետական Մատենադարանր։ Ջե ոագիրն երի Հմուտ մասնագետ ընկ. Լևոն 

Խաչիկյանը իր սի րալի ր պա տ ր աստ ական ու թ յամբ վայրկենապես բերեց ինձ-

Pուղան ղի բոլոր ձեո սւգիրներըւ ՛իրանք Թվով ? Հատ են և կրում են • Հե՛ 

տևյալ Համարները №№ 1185, 1482, 1867, 3071, 3079, 4584 և 8813։ 

Աոաջինը և վերջինը թերի լինելով՝ չէին պարունակում մեղ Հետաքրքրող 

Հատվածը, քննեցի մյուս Հինգ օրինակները և գտա,- որ ոչ մի փոփոխու-

թյուն չեն մտցնում տպագրյալ բնագրի մեք» 

Այսպիսով, ուրեէ/ն, ստուգվեց, որ թերի են մեր բոլոր ձեոագրերր Րու-

գանդի Հիշյալ կետի վերաբերմամբг 

Ршյց այս թերությունը մի ուրիշ բան էլ ապացուց եց* այն, որ մեր 

ուն երած այս բոլոր ձեռագրերն էլ(Վենետ կի, թե Երևանի) բխում են մի-

այն մի նախագաղափար օրինակից և այդ ձեոագրերի ճյուղագր ութ յունր 

կաղմելու և խմբավորելու կարիք չկա։ ( ч 

38. Ս ե Դ Ա 

Այս անվան Հնագույն Հիշատակությունը 1040 թվից է. Սեղան Գրի-

գոր Համ գա ՊաՀլավունու ս։ղ 9իկն է, քույր ՎաՀրամ սպարապետի և Հո— 

րաքույր Գր. Մ ագիստրոսի* Վաղամեռիկ եղավ և նրա մ յուս եղբայրը* 

Ապլղարիպ Հայոց մարղպանը շինեց նրա գերեզմանը. 1040 թ. (Շիրակ 53, 

Ա զգա պա տում 1154)» ԱլնուՀետև Հիշվում են UbntUJ կամ UhinUlj ՝ դուստր 

Գագիկ Ապա մրուան Արծբունու (Ժ դար, Արծր. Գ. ԻՐ, ԻԳ, ԻԵ, ԻԹ. Սուտ — 

Շ ապՀ. 64)p Ս ե դ ա դուստր Պարսիմոյ Օշականցա, (1210 թ. Շ իրակ 117), 

и ц ա ՝ կին Առիւծի (1277 թ. Շիրա կ 25) и к р ш խաթան (1606 թ. Սիսա-

կան 109) ևն։ 

Շատերը Հարցրել են ինձ Սեդա ան վան ծագում ը. բայց անծանոթ էր 

ինձ. ոմանք մեկնում էին Տ6(12 բառով, որ նշանակում է it ձայնն։ Այս 

մեկն ութ յունը, որ տված պիտի լինի մի տաճկաՀա յ անձ, բոլորովին ան-

ճիշտ է» Այգ SCdS <Гձայնյ> բաոր, որ տաճկերենում գործածական ձև Է, 

իսկապես արաբ. Seda բառն Էէ որ եթե Հայերենի անցներ, պիտի դաո-

նար ծադւա (Արաբ, յ* տալիս Է Հ յ. հ)։ 

ԱյնուՀե տև տարիներ d տածել եմ այս անվան ծագման մառին և ոչ 

մի լուծում չեմ կարողացել տալ։ 

Հաճախ պատաՀել Է ինձ, որ երր մ ի. բառի ծագումը որոնել եմ և 

չեմ գտել, միտքս ինձանից անկախ աշխատել Է և մի օր Էլ Հանկարծ պա-

տասխանը թելադրել Է ինձ» 

Այսպես եղավ նաև այս դեպքոէմ՛ 

Անցյալ տարի, Հունիսի 22-ին Մռսկվայից Լենինգրագ գնալու ժամա-

նակ, այդ ձևով ինձ Հաջողվեց գտնել Սեղա բառի ծագում ը։ 

Գա արաբ. "V Seyid էտեր բաոի ի դա կան ն Էէ որ կարող Է ունենալ 

երկու ձև՝ S e y i d a կամ OJj- S e y i d a t ՛ Մեր Սեդա բառը ծ աղա մ Է առաքի֊ 
նից և Է իսկապես Սեյդա։ Երկրորդը գործ ածական Է այժմ արաբների մոտ*-

գրական ձևով ասվում Է Scyidct Q տի րուՀիՖ։ Աոաջին դեմքի ստացական Հո» 
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գով չինում է J * ֊ . Seyidetl «տիրուհիս», >_ y5 Seyidetl էով իմ տիրու-

Հիս՚Յ* Ժողովրդական լեզվով նույն րաոր դարձել Է ԼՀ- S l t t l Vտիկին}, որ 

այժմ րնգՀտնուր գործածական Է Եգիպտոսում ե Աս որ իքում / Այս բառն 

Էէ որ Հայերեն Էլ դարձել Է U p j l , սիթ | ւ ՝ մի խում ր իգական անունների 

մեշ. ինչ. Ս ի թ ի խ ա թ ո ւ ն , ՍըթքոԼլի ( = յ»/. Ամ Էն տիկին ), Աթր լքուլ, Ս ՚ ր թ ր ի 

ում ամ են (Ժւ*. — ԺԸ դար)։ 

Հասնելով Լեն ինգրագ, իմ ա յգ գյուտ ր Հաղորդեց ի Ակ աո. Հ. Ա. Op-

բոլիին, որ լիովին Համաձայնեց ինձ Հետ և ավելացրեց, թե արձանագրու~ 

թյանց մ ե£ Հաճախ գրվում Է Սէյդա 1ւ կա մ ՍԷ դա/ուր Է տառի պոչը գոնե 

ձևապես սլա Հա if Է 1 տաոի Հետքը։ 

39. Ա Ո- Ա Տ Ի Կ 
Հայերենի ամենաանսովոր բաոերից մեկն Է, բայց շատ Հին. ուղղա-

կի Ե դարի առածին կեսից։ Գործածված Է մի անգամ Ագաթանգեղոսի 

մե9 Հոգնակի գրծ. ա'ոատկօք ձևով, նույնը ՏՀ. կթղ. 300 և մի անգամ Էլ 

Հոգ. սեռ, ա ո ա տ կ ա ց ձևով ՏՀ. կթզ՛ 312?։ Նշանակում Է «առասան կամ 

չվան, որով Հանցավորի ոտքերն ու ԳԷուխր պրկում Էին գելարանի մեք Յէ 

I Ուղղական ձևը չէ ավանդված. պիտի լիներ Ա1ՈԱէտ|ւկ կամ Ա1ՈԱւտՈնկ: 

Առնում եմ ա ո ա ւ ո հ կ ձևը, որ ինձ ավելի Հավանական է թվումւ 

Աո կամ m n i l l նախդիրով կազմված մի քանի լավ բաոեր ունենք, 

որոնցից Հիշենք Հատկապես ШПШ1Ш|Ъ[ Հ ШПШ-|- ՀիԱեալեզվի S p e l վխոսիլ, 

պատմել]» և u in i l iu tnui f | <ՀԱ1ՈԱ1 -ք- Հնխ S t d (STդնել, զետեղել, բարձրացնել, 

կանգնեցնեի ցից, սյուն, Հենարան3 (սրանց վրա ավելի մանրամասն տես 

Արմ. բո. Հտ. է , էք 90—91)* 

Վեր ոՀ ի շ յա լ UinUlUlfltj բառն էլ կազմված է ճիշտ նույն ձևով ШПШ նախ-

գիրով ա հ «կապ, կապելD- արմատից % որ գտնում ենք նաև ս ա ւ ! ե ա | | , 

կ ա լ ո տ ի , գ վ ռ . ո ո է ո ե ն , ո ո տ ի թ , i j q U T U l բառերի մե9. այն է Հինեալեղվի d e 

«կապեր, Հուն. Se<l) և)ւ (տես Արմ. բո. Զ- 892), Հ ձ ր յ ա ձ ա / ւ - ի կ ծանոթ նվազա-

կան մասնիկն է։ 

Հ Րսկ եթե բառի ձևն Է Ш П ա տ ա կ , ամեն ինչ կԱսա նույնը, միայն վեր-

9աՀար՜ մասնիկը կլինի - ո ւկ , որի Համար իբրև օրինակ ունենք աւլս—ուկ = 

Հան. pblemOS արմուկն ՀիԱեալեզվի аГШ ևն. 

40 . М , Ի Ջ Ա Ն Ե Լ 

Հայերենի չմեկնված- արմատներից Է։ Նույն Է ռուս. ИДИ քարի, գնա3, 

ИТТИ «գալ, գնալ* բայերի Հետ, որոնք զանազան նախամասնիկներով 

գաո.նում են СОЙДУ, СОЙТИ, S b l W t i «ի9նելՅ, սերբ. i 6 i С ե ր թ ա լ 3 Տ՚1Շ{ 

. «ի9նելՅ ևնt Այս բոլորը ծագում են Հ ի էէն ա լեղ վ ի е Й «երթալՅ արմ ատ ի rjX ( j , d t l 

աճականով, որ ավելի լաւէ ցույց է տալիս Հսլ. j^QQ «երթալ (ձիով)}). Հմ մ տ. 

լ**, e o ire» Հուն, etfjti, Hfisv սանսկ. emi , . imas , <ՀՀիսեալեզվի e imi , imes , 
ienti f B e r n e k e r 421, 442). 

Հայերենի մե9, ճիշտ սլավականին նման, պարզ արմատը չէ պաՀ-

ված իր չափազանց կարճության պատճառով. կա միայն Q f d h աճականով 

կազմված ձևըճ բարձր աստիճանի ei ձայն ղարձից, որ տալիս է «ԷՅ (Է9)։ 

Ըստ այս մ Հյ. ի9ի ճիշտ նույնն է ռուս. ИДИ ձևի Հետ* 

Իմ աստի տարբերության Համար Հետաքրքի ր Է Հ ի շ ել, որ Ц ուսգետի 

I ^ (Մօտ կան) | l£Ulfib[ Րայը ք է ՚ ^ ւ ՚ ւ յ նշանակում է «երթ ալ», որովհետև 



86 Հւ Աճաոյան 

տեղը լեռնային ԼՒ^^Լ"^ երթալը է ft* է Լ է (^Ը^ելք 1898• նո յ՛ Արմ. 

աո՛ Հա. Ր, Է9 1024)» Հին Հայերենու&ե էլ տեղի բարձրության Համեմատ 
ասում էինճ օր. Այր ի իջանէր յԵրուսաղեմէ յԵրիքով (Ղկ՛ ժ ՏՕ)։ ԱՀա-
ւասիկ ելանեմք յԵրուսաղեմ (Մ տ թ. ի. 18)։ Երկու տ եղուէքե էլ ե լանել և |ւչսւ~ 
Թել պա ր զա պես նշանակում են «երթալ»։ 

41 . Ա Ր Շ Ա Լ Ո Յ Ս 

Ալս բա որ ք որ ար ղի գրականում միայն այս ձևով է Հայտնի, ՀիՆ 

գրականության մե9 11 ձևով է ավանդված, ա ր շ ա լ ո ւ ր շ , ա ր շ ա լ ո ւ շ , ա շ ա -

լ ո ւ ր շ , սւշալուրշ, աշալուջ , ա շ ա լ ո ւ շ , ա շ ա լ ո ւ շ ս , ա շ ա լ ո ւ ս , ա շ ա լ ո յ ս , ա ր շ ա լ ո ւ ս , 

ա չ ա լ ո ւ ր ջ , որոնք միշտ անեղական են։ 

Արմ. բո. Ա, 723 այս բոլորի մայրը ԴՐ^լ եմ արշալուրշ և մեկնել եմ 

արշ «սկի զր2> ք՛?) լուր£ «կիսամութ, կիսալույսՖ բառերից։ Որ ովՀետև 

արշ «սկիզբ» բաո֊ը գոյություն չունի Հայերենում, ուստի այժմ փոխում 

եմ այս մեկնությունը և նախաձևը դնում եմ Ա1ր£Ա1 լուրջք* որ կազմված է 

ար9 «սև֊Ֆ և լուրֆ «կապույտս բէսո֊երի ց* Այսպիսով բառի իմաստը նույնա֊ 

նում է արգի ժողովրդական մ ո ւ թ ն ո ւ լ ո ւ ս ո ւ ճ ձևի Հետ. արշալույսը այն 

ժամանակն է, երբ երկնքի մի մասը կապ՛տում էք իսկ ժի մասը դեռ սև է' 

42 . Դ Ո Ի Ն 2 

Այս բաո֊ը նշանակում է «Երեսի ցածրի մ ասր՝ քէ^Ը.* բերանը և ծնոտը 

միասինն, սովորական ձև է բարբառներում• էսկ ^Էհ* մատենագրո։ թյան 

մ եյէ շատ ուշ է գործածված, ունեն միայն Մ աղաք իա աբեղա (է յէ 6) և ա*ու֊ 

չակ (է£ 52, 73)։ Ըստ այսմ մենք կարոդ ենք Համարել գավառական բառ 

(ինչպես արել է նաև ՆՀք*) և վարվել նրա Հետ գավառական բարբառների 

օրենքներով* 

*հիտենք որ գավառական բա ր բա ո֊ն երում բա ռա սկզբում գտնված րն 

քնրվում Է.Հմմտ. ա ն կ ա յ ի G ՝Հ>ընկողին՝Հշ>կողինք, րնկո յզ^>^ / ւ յզ, կուզ, ընդ՞ որ > 

ղո ր, \էճձՀէ^>ընձի՝^ձի, ձիկ նույն իսկ ընկեր 

Այս օրենքի Համեմատ կարող ենք ուրեէ/ե դունչ բառի ծ ագուՏքե Էլ 

գեել ր ն դ ունչ «քթի տակի մասը»г Իսկ եթե ընդունենք ընդ «Հետը» իմաս-

տով, կլինի «քիթն Էլ Հետը»։ 

Ըստ այսմ պատաՀական նմանություն ունի վրաց տուչի «յչր թ ո ։ ՝սք, 

մ ռ ո ւ թ » ՛ 

43. Ի Մ Ա ' Լ * 

Զանագան բարբառներում կա այս բառը՝ «ինչպ/м и» նշանակությամբ• 

Հիշենք ի մ ի£ի ա յլոց Մ ուշ, Նոր — հայագետ, Ալաշկերտ, Ա ասուն« Արա Հետ 

կազմությամբ նույն են էսմալ կամ սսսւլ «այսպես», Էգմալ «այդպես» և 

էմալ (կ ընկած) «այնպես»։ Բոլորն էլ կազմված են ուրեք/և էս , էդ* էն ցու՜ 

ցականներից և ի նչ Հարց ականից՝ մ ա լ անծանոթ բառով* 

Այս անծանոթ բառը Համարում եմ 6lf(IlG բառի ձևափոխությունը, ուս" 

աի էսմալ Վէսն մ ան, է դ մ ա լ <Լէգ նման, էմսւն եննման, ի" մա լ <Հի*նէ 

նման։ Այս բացատրությունը ստու գություն կստանա, երբ նկատի առնենք 

Ախալքալաքի և Ախալցխայի Հետևյալ ձևերը, որոնք գտնվում են դեռ մի՛ 

քէն աստիճանի վրա. էդման «այդպես», էսման «այսպես», էման զայն-

պես»։ Արանց Հարակից են Տր. եսմօն , է դ մ օ ն , է մ օ ն և Հմշ. ասմուն , 



Հայկականք է 

ւ ո դ մ ո ւ ն , ր ս ո ւ ն կամ ի մ ո ւ ն Հոմանիշնեբը, որոնք կազմված են ա ձայնավորը 

ռնգականի մ ոտ վերածելով о կամ В1/ 

"Wuill >մա| ձայնափոխությունը Հիշեցնում է մեզ քրդերենի էլ Ш3| 

«տունն րաոի ձագում ր։ Սրա նախաձևն է ՀիՕեալեգվի doiTl (ո. ուս. ДОМ, լա• 

d o m u s i Հյ՛ տ ո ւ ն ) , որ արիական ճյուղում դարձել է d a m » Հին ք ն ո . d d m a -
n a . զեդ* n m a n a » սանս. m a n а և քրղ- Ш а Ь բոլորն էլ «տուն*. 

Երկու դեպքուԱե էլ (Հայերեն և քրդերեն) Ո^>1 ձայնափոխությունը 

տա րանմ ան ութ յան արդյունք է։ 

#44- Ը ք ք Ը Հ Է Լ 

Լարաբաղի բարբառՈւմ սովորական դարձված է ր ո բ ճ ե լ ղ ^ ա շ ի «գնա, 

Հեռաց ի ր 3, որ գործածական է նաև Զանզեզուր և Մեղրի։ Իբրև աոանձին 

բառ գոյություն չունի և գործածողներն էլ չգիտեն թե ինչ է նշանակում։ 

Ըստ իս արաբ. r a h l արմատից .է, որին սլա տ կան ո ղ բառերը Հե՛-

տև յ ալներն են. rahOl «մեկի ունեցած շորերը և այլ իրերը3, J*- Հ ГЗЫ 

կամ rahll քմեկ ի Հևան ի ց մյուս իՀևանը չվել, քոչ3, > ՝ J f ГаЫ1 €մի 

տեղից քոչող մարդՅ ևն Լտես ժամուս, Հա. г., ԷՀ 222)։ Ըստ այսմ րորճել 

նշանակում է Հճամբորդութ յան ժամանակ իր Հետ վերցրած ղան աղան 

իրևրըՅ և Ք՛՛՛շէ՛ նույն Է ին՛չ որ «վւասափուսագ Հավաքի3 (ու 

վե ր կաց գնա )։ 

45. Շ Մ Ա Թ 

Սա մի նորագյուտ բառ Է% «կրծկալ, գոգնքւցՅ նշանակությամբ, որ 

գտնում եմ գործածված ՝՝ք*ո*֊չակի մոտ երեք ան գամ, Է 9 53, 75։ Րմ Արմ. 

բառ. Հտ. Ե, ԷՀ 380 խոսում եմ այս բառի մասին և կցում եմ պրս. 

S a m a d <քԱ։իո ոց Յ բառին1 ԹեՀրան ի պարսիկ բա րբաո֊ով։ Սրա ծագումը այն 

ժամանակ ինձ Հայտնի չէր* Այժմ նամուսի մեՀ, Հտ. Р, է 9 483 գտնում եմ 

արաբ. s i m a t <г սփռոց ի վրա երկար շարված կերակուրներՅ (Հանում է 
с 

արաբ. Տ ա է «շարելՅ արմատից)* Միևնույն ժամանակ մի արաբերեն 

դասագրքում գտնու մ եմ պաբղապես Si lTiat „ T i S C h t l l C h " €սփոոցՅ(տես 
С 

Harder , Arab . C o n v . G r a m . H e i d e l b e r g 1898, Է9 145). 

— 46. Ջ ե Ղ Ո Ի Ն 
Արմ. բառ. 1՝. 480 ասում եմ թեՀյ. ձեւ)Ո|(! պա տա Հա կ ան նմանություն 

միայն ունի վրաց. ձեէի «գերան D րաոի Հետ (Ջուբինով* y 1614)։ Այժմ 

կարծում եմ, որ այս երկու բաոերր կապ ունեն իրար Հետ և ծեւլուհ բառը 

կազմված է ձեղ «գերան3 արմատից ֊ ո ւ ն մ ասն ի կով։ 

Երկու տեսակ n iG մասնիկ կամ վերջավորություն կա. աո աՀինր այն 

սովորական — Ոեն մասնիկն է, որ կագմում է ածական. ինչ. թՈՀՈւն, շ ա ր -

ժ ո ւ ն , ա ն ա ս ո ւ ն և ն . սրանք որոշվում են իրենց սեռական- n j ձևով. ինչ. 

թ ո չ ն ո յ , ա ն ա ս ն ո յ ևն. 

Երկրորդը այն վ ե ր 9ա վո ր ու թյունն է, որ գտնում ենք որոշ արմատա՛-

կան բառերի ծայրին, ինչ. տ ո ւ ն , շ ո ւ ն , ա ն ո ւ ն , ձ ե ղ ո ւ ն , ա ա ո ւ ն , ս ր ո ւ ն և գուցե 

ուրիշներ էլ։ Արանք էլ վերածվու մ են երկու խմբի, տ ո ւ ն և շուն սեռակա-

նում լինում են տ ա ն , շ ա ն , իսկ ա ն ո ւ ն , ձ ե ղ ո ւ ն , որուն լինում են ա ն ո ւ ա ն , 

ձ ե ղ ո ւ ա ն , ս յ ա ւ ա ն : Այս վերքին երկու բառերի շատ անկանոն սեռականը կա-
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նոնավոր ձև կստանա, երբոր մ ui ահ ենք թե Նրանց ուղղական ր եղել է 

ա ն ո ւ ա ն (ՀԼՀի&սալեղվի a n o m n ) և ՛ ձ ե ղ ո ւ ա ն , որով սեո. * ա ն ո ւ ւ ս ւ ն , * ձ ե ղ ո ւ ւ ս ւ ն , 

ապա Ո * ֊ ի սովորական կորուստով ա ն ա ւ ն , ձ ե ղ ւ ա ն = ա ն ո ւ ա ն , ձ ե ղ ո ւ ա ն , ճիշտ 

ինչպես ունենք ւոուն, շուն սեո. *1ՈՈ1Աւն, *0ՈՆ1սն, ապա Ոն~ ի կորուստով 

տ ա ն , շ ա ն : 

Աո ա Գին * ա ն ո ւ ւ ն , <ՀՀիւքեա լեզվի 9 ПоГПП ձեր ցույց է տալիս, որ l ծագում 

է 1Ո~իցI ինչպես գտնում ենք նաև ս յ ա շ ւ ո ա ւ ն — ս ե ո . պ ա շ տ ա մ ա ն և մ ր ջ ի մ ն — 

մրջիւն ձևերի մեք, Ար անք Հայերենի ամենաՀին խավերի բաոերն են, որոնց 

Հետ պիտի միանա նաև այժմ օ ե ղ ո ւ ն , իր Հնագույն * Տձեղուսւն ձևով: 

Այս իմաստով երեք Հոմանիշ ունենք Հայերենում. ս ւ ո ա ս տ ա ղ , Ա1ոի|>, 
ձ ե ղ ո ւ ն , որոնք իՀարկե ցույց են տալիս առաստաղի տարբեր ճարւոարապե֊ 

տա կան ձևեր (Մի կողմ եմ թողնում ս ւ ն ա ո =* nfiuinj? բառը, որ երևի միայն 

С գերան J> էր նշանակում )* *Լեր ո Հ ի շյ ա լ երեք բաոե ր ի ց աոաջինը ղու ա 

Հնգևրո պակտն է և կցվում է ոուծ. СТОЛб (Си յուն» С Т б Л Ь < Г ս ե ն յ ա կ ի ծահ քտ> 

բառերին (աո նախդիրով ՀիԱեալեղվի s t e l արմատից, տես Արմ. բո. Հտ. է, 

Է9 91)* Երկրորդը բոլորովին ան Հայտ է. երրորդը ^ձեղուն^ պաՀում է՜ մեղ 

վարանոտ գբու թյան մեք* Ար մատր գտնվում է միայն վրացերենում և 

ո րքան գիտեմ՝ տկա մ յուս ց եդակի ց լեղուների մեք. մ յուս կողմ ի ց Հայե-

րեն ը իբրև բնիկ մեկնված չէ* Այս դրության մեք անՀնար է որոշեր թե 

այս երկուսից որն Լ փոխառյալ։ Եվ այդպես էլ կլքեա մինչև այն օրը, երբ 

կունենանք վրացերենի արմատական բաոարանր և Կովկասյան լեղուների 

համեմատական քե ր ական ութ յուն ը * 

, 4 7 . . Հ Ա Յ ԵՅլԵն 

1480 թվին գրված մի Հիշատակարանում կա բդում ենք. «1' թաղաւո-

Հ» ու թե անն Աղու պին, ղի շատ վւորձութիլն և նեղութիւն ե վ իշա Հասոյց 

քրիստոնեայ ազգին... և յշքւա j ե ղ ե ն միսն խափանեց և ղմեոեալն ի ցած ասաց 

տանուլ» (տես Ցուցակ Հայերեն ձեռագրաց Հալէպի, Երուսաղեմ 1935, Է9 68 ա)։ 

Ջ հ ա յ եղեն մ ի ս ն , որ ոչ մի իմաստ չունի, բնականաբար Հրատարակչի 

սխալ րնթեր ցման արդյունքն է. պետք է կարդալ « զՀայեզեն միսն J> և 

Հասկանալ «Հայի կամ քրիստոնյայի մորթած միսը9, այն, ինչ որ այժմ 

՛Լար արա ղի բարբառով կոչվու մ է Հայամորթ և որ Տա թևաց ին գրում է 

Հա յղեն I 

48. տ ո ռ 

Ախտայի բար բառում գործ ածական է այս բա որ՝ «վփղ» նշանակու~ 

թ յամ բ* Ոճով ասվում է « տոռը լցվել է• տոռը Հաստացրել է» (վիզը Լ՛քվել է, 

վիդր Հաստացրել)։ ւ*բր աոանձին բառ չի գործածվում* (Այս տեղեկու֊ 

թյու.նը Հաղորդեց կինս՝ Ա ոփ իա Աճաոյան I*, 

Ըստ ի Ա լա- dorsum «մեջք, թիկունք, կռնակա բասն է։ 

Այս լատին բառը մեկնված է զանազան ձևերով, որոնք բոլորը մ ե ր ֊ 

ժում է Walde 243 և ընդունում է ըստ Вгёа!-/' առաքարկու թյան deOrSUITl 

«ցած, դեպի վայր» բառից «Հավանաբար», E fTIOUt — M ( H l l c t բառարան ու ffit 

էյ (էք 272) ասվում էք թե «սրանից ավելի լավ բացատրություն չի տրված 

իրը թե թիկունքը մարէ/եի այն մասն Է, որ վերևից դեպի ցածր Է թեք վու մ 

( d e o r s u m dictum quod pars ea corpor i s d e v e x a sit d e o r s u m ) . 



%յ. Ո Համապատասխանելով Հի էքն ա լեզվի f S ձայնախմբին, այս երկ ւ թա-

ռեր ր (աո Ո = d o r s u r n ) բոլորով ին նույնանում են իրար Հետ։ Մնում Է միայն 

իմաստի տարբերությունը (վիզ և թիկունք), բտյց Հայտնի Է. թե որքան 

շարժական են մ տրԱեի մասերի նշանաէլութ յունն ե ր ը ։ Լա վազ ու յն օրինակն 

Է պրս. ջիգար* որ թե թոքն Է և թճ լերդը։ Ршյց Հատկապես այս իմաստի 

Համար Հիշում եմ Հ յ . շլինք (Հինր շլնի), որ թեև. ամեն տեղ «վիզ» ի մաստն 

ունի, բայց Համ շենում ստացել Է «դեմք» նշան ակութ յուն ր և ւ*ու լանր-

խում С ծ ո ծ ր ա կ ի տակը՝ վ կ ե ներքևի մասը», որ արդեն թիկունքն Է (աես 

Արմ. րաո. ՝ Հտ. Ե, Էք 371). 

49. Շ Ի Ր Ա Կ Ա Ց Ո Ի Ա Մ Ս Ա Ն Ո Ւ Ն Ն Ե Ր Ը 

Ան ա^ւիա Շիրակացին (կամ Շ իրականին) իր զանազան մանր աշխա-

տս ւթ յուննների շարքում տալիս Է նաև 16 զանազան ազդերի ամսանուն-

՛ները։ Այս բոլորր Հրատարակել Է պրոֆ.֊գր. Աշոտ ԱրրաՀսւմյանր (Ե ի ր ա ֊ 

կաց ու մատ ենազրությու նը, Երևան, 1944, Էք 116 — 122). 

Խնդրել Էի պրււֆ.-դր: Էգիկ Ադա յան ից ուսուէ/եասիրել Ադուան ից 

ամսանունները՝ Համեմատելով արդի Ուտիացոց լեզվի Հետ։ Հաքոզու թյամր 

կատարեց նա այս աշխատու թյունը րնկ. Պատվ ական ու շման յան ի աք ակ-

ցութ յամբ։ 

Այս տեղ ես քննության եմ աոնում մի քանի ուրիշ ժողովու րղների 

ամ սան ո ւննե ր ըւ 

Նախ աոնու մ եմ Մ ակեդոնացոց ամսանունները։ 

Մակե ղոնացոց լեզվական ամեն տեսակ քքեացորգների ՜*ամար աոան-

ձին ուսոււքեասիրություն ու նի H o f f m a n n , d i e M a k e d o n e n , G o t t i n g e n , 1906։ 

Այստեղ էք 101 դտնում ենք Մ ակեդոնացոց 12 ամսանունները։ Րաց 

ենք անում Շիրակացու մ ատեն, էք 121 «Ամիսք մ ա կեդոն աց ւոց Л և ո% մեկը 

տի Համ ապատասխանու մ H o f f m a n n • Ի տված անուններին։ Այս վերք ինները 

դտնում ենք Շիրակացու մոտ, ԷԼ 119, «Ամիսք յունաց» վերնագրի տակ։ 

Տալիս եմ այստեղ երկուսի ցուցակը Համ ե մ ատու թ յան Համարi 

Hoffmann Շիրակացի 
Մակեդոնական ամիսներ ամիսք յունաց 

Дй5 Գիոս 

'AneXXaio՜ Ազիդ դիոս 
'A6$valo3 էենեսիոս 
Пбр(тю5 Պերիղոս 

ДйоТроЗ Րստր իոս 

2<XV5l<63 г սանձիկս и 

АрТБ(!Л01ОЭ Արտ հմիս իոս 
AaiaioS rhuh пи 

П avajioS Պհն^մ пи 

А (1)105 
Г0рТС1а105 Գորպեոս 

TicepffcpsratoS 4 Հ/ո^պեսփ/»^ 
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Համ եմ ատության մեք ուր որ и խ ա լն ե ր կան, ա սլված Է շ եդասւ աո t 

Հր ատարակիչը 110-րդ Էք Է վե րքոլմ ծանոթագրում Է, թե ( Г Հ ա յ կ ա կ ա ն 

ՍԱՌ Մ ատեն. Л* 1973 գրչագրում шип րաց ե. Հ ո ւն ա ց ամիսներից մ աս ամ ր 

տարբերվում են վերևում, ծանոթագրության Համար Համարակալված, Հե-

տևյալ ամիսների անու֊ններրՀւ Նույն այս տեղեկութ յու֊ն ր գրված Է նաև 

120-րգ ԷԳի վերևում. և իրոք <Гասորոց և յունացJ> ամիսների մեք ծանո-

թության Համար Համարակալված են 1 —13, որի՛ց 1 — 7 ասորոց ամիսների 

Համար և Տ —13 մակեդոնական ամիսների Համար՛ Գժո ա իւ տ ա բա ր լսոս-

տացված տարբերակները ոչ նույն Էքում և ոչ էլ նախորդ և Հա քորդ է քե-

րում \են Հրատարակված ւ կարևոր էր սակայն այդ, ո բո վՀ ետև նրանով 

պիտի իմանայինք, թե արդյոք .1 1973 ձեռագրի ընթերցվածները ավելի 

լավ ին և պետք չ է ր աՐՂJnՔ դրանք գնել բնագրում, ինչ որոշելը իմ 

Հիւ&ական նպատակն էր։ 

Արաբական ամսանունները դրված են երկու սւնգամ, առաք ինը <Г Ամիսյք 

տաճկացЛ վերնագրով (էք 121), երկրորդը «Ամիսք արապկազշ վերնագրով 

( Վ ւ**)՛ . ՚ • •՝ 
Այս երկուսը դնում եմ իրար դեմ. • 

Ա Բ 
Տ 

Մ ա ւՀալամ ՍուՀամառ 

Ասւիար Աաֆար 

Ռապիաւալ Ռ ա պ ի լաւալ 

Ռագիախր fb աս լի ախ իր 

Ջամ ագիաւսւլ ճմէտա լաւալ 

Ջամ ադիախ բ ճ մ էտ ա լախ ի ր 

Ռաքապ Ռաքաբ 

ՆաՀլպան Շ այպան 

Ո անագան Ռամ աղան֊ 

Ջաւ ալ Շաւալ 

Զղլաս Տիլզա յաս 

Զղէ 9աա ՏէլՀիճա 

Երկուսն էլ սխալաշատ՛ երկրորդը աո ա քինից մի քիչ ավելի լավձէ. աղա֊-

վաղոււքեե ր ը ցույց տալու Համար դնում եմ այստեղ արաբերեն ամսանուն — 

ներր տառադարձությամբ Հանդերձ՛ 

r j * * mu hart am 
sa far 
r a b r - u l - a v v a l • 

> % м ՜ ' rabi ' -ul-axir | 
< Л Л А - г ; ՝ —; Iama5i-nl-avval ^ 
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՛Լրացական ամիսներն էլ երկու տեսակ են. սրանք էլ դնում եմ դեմ 

աս դեմ (Ա և Բ), Համեմատության դնելով նաև իսկական վրացական 

ամսանունները, որ Հաղորդեց ինձ վրացի գիտնական սլրոֆ. Արուլաձեն՝՜ 

քաղելով Օրրելիանի բառարանից, Հրատ՛ 1928, է9 1391 

Ա 

Ախլծելի 

Աիթիւի 

Տիրիս թի 

Տ ի ր ի и դեն ի 

Ասլան ի 

Նուն կնի 

о իկրան ի 

Եգրակա 

Վարդոսսլ 

Մ ար իլի 

гн լրա 

Բ 

(Լիւ ալծ երի 

Սթիէի 

Տ իրիսղին 

Տիրիսդինի 

Ապանի 

Նուկկնի 

Մ եկրան ի 

Իգրիկա 

Վար դո պա 

Տրելի 

ոլբա 

ւլբալուբա 

Գ 

Ախ ալծ լի սա 

Ս թուլիսա 

Տ ի ր իսկոն իսա 

Ьрիսգենի 
Աբանի 
Սուրծղու Նիսի 

Մ իրկանի 

Իգրիկա 

Վաողոբիսա 

Մ ար իա լի սա 

Թիբիսա 

Բվելթոբիսա յ* ո լ բա բա լու բա 

ՈրովՀե աս անըմբռնելի է տեսնել այսչափ ակնՀայտ սխալներ նույն իսկ; 

մեր Հարևան լեղուների ամսանունների մե9 (արաբերեն և մանավանդ վրա— 

ցերեն), ուստի փրավացի ենք գտնում պրոֆ. ԱբրաՀամյանի այն եղրա֊ 

կացություն ո, թե «այս ամիսների անուններից որոշ ցանկեր, Հատկապես 

արաբականըt, մեր կարծիքով, մտցրված Է տեքստի մեք Հետագայում» (Շի-

րակացու մատ., Էք 122)։ 

5 0 . ԱՀԵԱԿ 

Ա ճ ե ա կ է ձախ» բառի ծագման մասին խոսելով HQbSChmanil, АГГП. 

G r a m , у 414, Համեմատության Է առնում սանս, s a v y a և գնդ. h a v y a 
Հոմ ան ի շն եր ը ։ Րր կարծիքով այս երկու բառերի և Հայերեն բառի միքևկապ 

չկա։ ՈբովՀետև եթե ա հ ե ա կ բնիկ լիների S3Vya ձևի դեմ պիտի ունենար 

ճ ե ղ ի կամ ե(|ի ձևը, ինչպես սանս. g 3 V y 3 ձևի դեմ գտնում ենք Հյ՛ 

կուգի «կարագ»։ Բայց նաև չի կարող փոխառյալ լինել, որովՀետև պՀլ ho!r 

haVlk շատ Հեռու են Հայերենից* ՝ 

Նույնը փոխ առնելով ես իմ Արմ. բո. Ա. 103 ա հ ե ա կ րաոի ծագումը 

գրել եմ ան Հայտ։ 

Այն ժամանակ, երր Հրատարակվեց HflbSCh. АгШ. Gram. (1897), դեո 

ծանոթ չէր երևի պՀլ- h o y a k * ձախ» ձևը, որ գտնում ենք B a r t h o l o m a e , Al t i r , 
W o r t . , (Հրատ. 1904 թ.) գնդ. h a o y a Հոմանիշի դեմ։ 

Հայերենում—ակ վերկացող բառերր ընդՀանրապես մեկնված են իբր 

իրանական փոխառություն* Վրացի Հայագետ պրոֆ. Ւ. Աբոլլաձին ցույց 

տվեց դ ղ ե ա կ բառի բացատրությամբ, որ — եակ վեր9ացող բառերն էլ կաս-

կածելի հնէ — ՊՀլ. hdyak է ձախ» բառը այնքան նման Է Հյ. ա հ ե ա կ Հոմա-

նիշին, որ ան Հնարին Է մ երժել նրանց կապը» Տարբերությունը միայն Ш 

նախաձայնի մե9 Է, որ կարող Է առաջացած լինել մեղ անծանոթ Հյուսի-

սային — արևմտյան պակավ ձևի մի9ոց՝ով, և կամ Հյ. աջ րաոի նախաձայնի 

ազդեց ութ յա մ բ* 



V» Հ% Աճաոյան 

51. Ա Ռ Ա Ջ Ի Ն Ի 

Այս punt է նախնական իմ աստ՛ն է «կարիճ, քա 9 Ֆ, որը դարձավ «բա-

րեպաշտ, բարեդործՖ։ Ե դարում դեռ այս երկու իմաստներն էլ գործածա-

կան են, d ինչ և որ Հոգեկանը գերագանձում է ևւ այսօր ա ո ա ^ | ւ ( ւ | | ասե-

լով հասկանում ենք միայն «բարեպաշտիւ Հին իմաստի լավագույն օրի-

նակներից են. Ի մէջ պատերագմ ի երևեցա յց առաքինի (Իմ. ը. 15հ Լսելով 

գաոաքինեացն զքաջութիւն (Եդք'2՛) վասն Հայոց պատերազմին, յորում 

բազումք առաքինացան՝ քան թէ սակաւք. Ծորում ասպարիսի նախ ինքն 

առաքինացաւ (Եղի շ.) Ա ամ վառն իշու ոսկերովքն առաքինացաւ (մեծ քաշու-

թյուններ գործեց J (Եփր. դետ. J г 

Սա ամենալավ օրինակներից if եկն է իմաստաբանության մ եջճ ցույց 

տալու Համար թե արմատների իմաստը նախ նյութ ականն է, ապա միայն 

անցնում է բարոյականին ու վերացականին» 

Բառի ծ ա դումը ան Հայտ է. դանագան и տուգա բանական փորձեր աես 

իմ Արմ. բո. Ա, 507—8, բոլորն էլ մերժված։ 

Նախ պարզ է, որ բառի |l վերջավորու՛թյունը ածական կյա զ մ ող մաս-

նիկն է. ինչ. բ ա ր - ի , սւղ-ի , երկւսթ-ի , ա ր ծ ա թ - ի , մ ե ծ ա գ ն - ի և Հատկ и պես 

ն ե ր ք ն - ի որէ մեջ գարմանալի կերպով չէ ջնջված անշեշտ |l ձայնավորը 

(փոխանակ լինելու ն ե ր ք ն հ ) ՛ 

Այլուստ գիտենք, որ ա ռ ա " սկգբնավորութ յամ բ սկսող բառերի մեջ 

առա նտխդիր է. այսպես են Հատկապես ԱԱԱԱԱԱյել, ւ ս ո ա ս տ ա ւ լ , ա ո ա ա ի կ : 

Այսպե и է նաև առաքինի, որով նրա արմատական մասը մնում է քինւ 

Լստ ձայնական օրենքների Հյ. թ առաջանում է՝ SW-ի՚յ և |ւ ձայն՛ս-

*ԼՈ Р Ը. ոնգականից ա ո ա^՝ առաջանում է g ձայնավորից» Ըստ այսմ Հաս-

նում ենք նախավոր Տ4/ՀՈ֊արմ ատին ւ Այսպիսի արմատ էկա t Բա J В Ոէ֊*՝ 

նննք SWP.ntOi ՏԱՈէՕ {աշխույժ, կորովի, առողջ» արմատը, որ պաՀված Է 

Հետևյալ ձևերով.— գռթ. SWin^S * ուժեղ, զորավոր, առողք*, Հիսլ. SVirUlT 

«արագ, ուժեղ, խելոքՖ, անգոք- SWlv* {ուժեղ, զորավորՖ, Հին սաքս. SWith 

«զորավոր, կատաղի, քաջ» մեգ. SWitl t <ГՀզոր, ուժեղ, կատաղի, արագ, կա-

տաղածՖ, նբգ. g e s c h w i n d С< արագՖ, Հբգ» g i s u n t Հ առողջ», Հին սաքս• 

g i s u n d < Г ա ն ա ղ ա ր տ , առողջՖ, Հին ֆրէք՛ ՏԱՈԺ «թարմ, անեղծ, առողջ» 

(Walde-Pokorny, И, Էջ 525)» 

Բառավերջում ո-ին Հաջորդող խուլ ա տ աԱն ական ր (է) 9ն9վում Է 

Հայերենում, այս երևույթի լավագույն օրինակներն են PUlllG Wlkt l t i i Հուն. 

ՀբՕՈէ» խոնարՀման մեք Հոգնակի а դեմքի բայերի աՀագին շարքը ( են, p b -

[lbG, ո ւ ա Լ ն , l i i i j i Ինչպես նաև երեսուն, քառասուն, յիսուն... իննսուն շար-

քը, որոնց բոլորի վերջավորությունն Է-սուն K'0Ilt9. 

եշ. Ս՚էյԾՈՓ, ՕԾՈՓ 
Թովմա Մեծոփեցուդ Հայրենիքն Է Մ ե ծ ո փ , որ գտնվում Է Վաиպուրա-

կանում ։ Այս բառի ստուգաբանությունը շատ պարդ Է. Հին Հայերեն ո փ 

նշանակում Է «ւիոս կպմ խոռոչ, որի մեջ ջուր Է Հավաքվում», կենդանի Է 

մինչև, այժմ Մ ուշ, Շատախ, Չ են կի լեր Otfl ձևով «փոքրիկ լճակ, լճացած 

ջուր» իմաստով, նույնը Խ ի անում դաոնում Է finip, որից Էլ Մուշ1 օ փ ո ե լ 

«ջուրը լճանալով Հոսել» (տես Արմ. բո. Հտ. Ե, 711 — 2)։ 



Ըստ այսմ Մեծ ո փ դաոնա մ է {մի մեծ փոս կամ խոոոչ, սքի մեք 

քուր է Հավաքվեք»* 

Մրան նման է Օծոսյ, Աւծոփ, Օծոպի զ ի ս յ , որը գտնվում է Նա խ իք ե անի 

մ ոտ, ուր կա նաե Օծոպի վանքը։ Այս տեգից էր Վր թանես Օծոպեց ին (կամ 

Ոծոպեցի),՜ որ Աղ թ ամ արից գողացավ լուսավո րչի աքը ե ղարձրեց էք մ ի ած֊ 

նի վանքին (տես Սիսական 480, 483), 

Օծ ոպ պիտի լինի *Օձոփ և պետք է նշանակե € լճակ, սրի մեք փձ է 

բնակվում »ւ 

Վաղ արշավանի մ ոտ կա այժմ Օվւուկ անունով. մ ի գյուղ, որտեղից 

տտպաՀամ ե երկաթախառն Հանքաքուր է բխում (Այրարաա 2 ՛է): 

Եթե Հան քաք ուր Է բխում, ուրեմն ամ ենա յն Հեշտությամբ կարող ենք 

Օփ ուկը մ եկն ել իբրև էէ փոքրիկ ոփ կամ խոռ ոչ»։ 

Երբ Ակադեմիայի միացյալ ժողովների առթիվ Վրա и տան Էինք գնում, 

գնաց քաւ մ ակաղ. ՛Լափ անց յանին Հայտնեցի Մեծով։ և Օծ ով։ դ յո, դերի մա-

սին. նա սրանց ավելաց րեց մ ի երրորդ տեղանուն։ Րր ղասախսսսւ թ յան 

մեք նա այս բոլորը միացրեց վրացական ուրիշ տեղանունների Հետ և մեկ-

նեց ընգՀանո։ լ* Ասիական արմատներով։ 

53. ԴԱՐԶՅԱԼ Գ̂ԱՂՏՆԻՔ ԿԱՆԱՆՑ* 
Րմ ոչ մի բանասիրական ենթադրությունը այնքան շս լա ե այնքան 

ճիշտ иտուդված չի եղել, ինչպես եղան իմ ենթագրությսւններր «ոադտնիք 

կանանց» ան Հա յա գրքի մասին։ 

Հա դի վ մի ամիս անցել Էր յիմ Հոդված ի Հրատարակո։ թ յունից, և րր 

բժ. ւ*. Հարությունյանը մատենադարանում գտնում Է «Գաղտնիք կանանց» 

գրքի ձեոագիրը, իմ Լենինգրադու մ եղած ժամանակ։ 

Սորագ յուտ ձե ոագիրը կրում Է № 4807 Համարը, գրված Է 1795 թ. 

բժշկական գրվածքների ժողոված ու Է տարբեր գրիչներից։ Նրանց մեք 

անքատ մաս Է կաղմում *հադ ւոն ի ք կանանցր, որ գրավում Է 381 — 402 Է քե-

րբ* Այո մասը տարբեր վու մ Է մյուսներից Հատկապես նրանով, որ երկ-

սյուն Է, մինչ մյուսները միասյուն են։ '՛իրը ավելի Հնաձև նոտրաղի ր Է, 

ուստի կարոդ Է և պետք Է 1795 թվից Հին լինի* 

Վերնադիրն Է {(է*իրք որ կոչի ՛հա ղան ի գաղտնեաց. Արարեալ մեծին 

Ալպերտի յաղագս գաղտնեաց կանանց»* Սրանից Հետո դրվում Է նախ 

{բան առ ընթերցոդ սիրելին», որ մեր նախորդ Հոդվածում Հիշատակված 

նամ ակն Է* 

Նամակից Հետո աոանձին վերնագրով սկսում Է (Г Պ՚իրք աոաքին», 

սրին Հետևում են {պրակ» անունով 11 Հոդվածներ, սրոնք Համապատաս֊ 

խան ո* մ են իրենց վերնագրով և իրենց բովանդակությամբ մեր Հիշ՚ստա-

կած Ա — ԺԱ Հոդվածներին (պակասում են մեր ԺԲ և ԺԳ Հոդվածները)» 

Այս 11 գլուխներից (պրակներից) Հետո սկսում Է «Յաղագս ի րաց 

բնականաց որք երեին ի ծնունդս մարղկան». ունի 8 պրակ, որի վերքում 

գրված Է {Եթէ կամիս տես ի դիրи գաղտնեացն Ալպերտոսի»։ Սրա վեր-

քսլմն էլ գրված է {Վախճան աոաքին գրոցն»» 

Այստեղ վեր քանում է գրվածքը, Հետևում են երեք պարապ թերթ, 

սրից Հետո սկսվում է այլ նյութ, այլ ձեոագրովւ 
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Այն ենթ ադրություեներշ, որ ես արել էի իմ նախորդ Հոդվածում ե 

որոնք ստուգվեցին ներկա ձեռագրի գյուտով, Հետեյալներն են. 

1. Պո/սում, 1876 թվին Հրատարակված <Г Պ՛աղան իք կանանցն վերնա-

գրով գրքույկը, որԷ Հեղինակը ան Հայտ Է սլաՀում իր անունը, կեղծիք չէ 

ինտսլես կարծում էին ոմանք։ 

2. Նրա բնագիրը պետք է եղած լինի գրաբար, որից թարգման ել է անա՛-

նուն Հրատարակիչրւ 

3. Նա միջնադարյան Հայերենով չէ. ես գրել էի (Гվճռականապես ոտն, 

ՀիՏքեվելով նրա ղանաղան Հետքերի վրա, որոնք Հնագույն Հայ էեգվին են 

պատկանում г 

•4. **րքի u^i/"tPP դրված նամակը կամ ընծայականն էլ ոչ կեղ ծ իք է 

Հլ ոտ Հե տին Հավելված, նա պատկանում է աոաքին Հեղինակի գրչին» 

•5. Եթե այն ձեոագիրը, որից թարգմանել է Հեղինակը, իր ասելով 

ԺԵ դարից է, բուն բնագիրը ԺԵ դարից ավելի առա 9 է* ես Համարում եմ 

ԺԲ դարից։ 

Նոր ձեռագրի Հայտնությամբ այս րոԼք,րր ստուգված է։ 

Բայց նոր ձեոագիրը տալիս է մեզ նորանոր ա յ լ Հայտնություններ» 

Ձե ոագիրը իբրև Հեղինակ Հիշում է «Մեծն Ալպերտոսին Տ>։ 

Այս անունով Հայտնի է A l b e r t 1е Ог<Ш(1> գոմինիկյան աբեղա, աստ-

ված ա բ ան, փիլիսոփա, ալքիմիստ, ծնված 1193 թ. և մեռած ֆոլռն ի ա յոլմ 

12Տ0 թվին։ !*րել է ի մ իքի այլոց կանանց վերաբերյալ բժշկական մի 

գրվածք, որի մասին ոչ մի տեղեկություն չունեմt 

Կարելի չէ, որ մի գ/՚ՐՔ ունենա Ա մաս, մի քանի գլուխներով և 

այլևս Բ մաս չունենա։ Ուստի ձեոագիրը կիսատ է, ինչպես որ կիսատ է 

նաև 1876 թվի ապագրությունը» 

Տարակույս չկա, որ Հայերենը թարգմանված է լատիներենից, բայց 

ա րդյոք գուտ թարգմանություն է թե իւ մ բագրու թ յուն։ Պոլս ի Հրատարա-

կությունը գիրքը Համարում է <ГՅովՀաննես անուն Հայ արքեպիսկոպոսե 

մը յօրինեալն. ով է այս ա րքեպիսկոպոսր և ինչ ft ց գիտե, որ Հւսյ է, 

այս մասին եթե որևէ տեղեկություն կար Հրատարակէի տեսած ձեռագրում, 

մեզ Հայտնի չէ։ Այս բոլորը պա բդելու Համար ան Հր աժ եշտ է նաեւ ունե-

նալ Ալբե րտոսի վերոՀիշյալ աշիւ ա տ ութ յունր։ 

Համենայն դեպս գիրքը գրված չէ ԺԲ դարում, ինչպես մենք ենթւս-

գրել էինք, այլ մի քիչ֊նբան ից ուշ, Ժ*հ գարու կեսին։ 

Այժմ տեսնենք, թե ինչ Համեմատություն կ ա ներկա ձեռագրի և 1878 

թվի Հրատարակության մեք։ 

կնգՀանրապես երկուսը միևնույն են, այն գրաբար ձևերը, որ ես 

Հավաքել էի Հրատարակությունից կան նաև ձեռագրում, ք[*է տարբերու-

թյամբ։ Այսպես՝ 

1. էք 1, տոդ 2 0 , Հրատ. n p u j j i U f i i p J i i G , ձե п. ո ր ա կ ո ւ թ ի ւ ն : 

2. էք 1, տ ող 3 (տակից), Հրատ. Ցեա այնորիկ կը սկսի մածնուլ, 

այսինքն թանձրանալ և ՛զն դի լ մինչև յղացման երկոտասաներորդ օրը. 

ճեռ յետոյ սկսանի մածիլ և սլն դի լ մինչև ցաւուրս երկոտասան։ 

3. էք 2, տող 12, Հրատ. Of... կընե ծնունդը իւս տա սլա րանոց ն.— Զեռ ՚ ա դնե 

ըզխս տ ա պա ր ան ո ց (ձեռ. մի բառ պակաս է և անիմաստ, դրել է նախդիրը 

p q , բայց փախցրել է ծ ն ո ւ ն դ ն ) : 



4. f j տող 8, *ւրատ . օաչո։ բներր փարփարն ձեռ. ղաՏ սն մ եծամ եհ и г 

5- էք 4, տող 1, Հրատ. անյարմար պաշտամանց՛ նույն է նաե ձեո • » 

6- էք 4, տող 3 (տակից), <rկանացածնաց մեք ն = ձեո. ի ծնունդս կեն֊ 

դան եաց г 

7՛ էք 8, տող 1, Հրատ. աՀեկին վ ր ա յ ֊ ձեո. ի ձախակողէէե> 

8• Էք 81 տող 6, Հրատ. «ցուրտ ղդայ կամ ցավ յոլովագոյն մարէէեոյն 

այլևայլ կողմ երր а. ձեո. շեղատառ րաոի տեղ ունի յ ո լ ո ք ո ւ ն ս ն : 

9՛ Էք 9, տող 3 և 4, Հրատ, խոժոռ և անմարսական բաներ ж ձեո. խո» 

ժոռք և անմարսական ւ 

10. Էք 10, տող 12 և 13 դրդալ֊ձե ո* դգալ։ 

11. Էք 11, տող 13, Հրատ• րմբոնել և սլաՀել, նույնր և ձեո.» 

12. Էք 12, տող 7, Հրատ՛ ծնանել ղալակ արու, նույնր և ձեո.» 

Այս 12 կետերի Համեմատությունը ցույց Է տալիս, որ թեև երկու 

ձե ոագրերը նույնն են, բայց 1876-ի Հրա տա րա կութ յունր շատ անգամ 

ավելի ընտի ր Է« օր. վերի կետերից 

1) որպիսություն, 2) մածնուլ, 3) ղծնունդն, 4) վւարփար, 6) կանա-

ցածնաց, 7) աՀեկին, 10) դրգալ* (*հժվաբանում եմ արտաՀայտվել 8) յ ո լ ո -

վ ա գ ո յ ն — յ ռ լ ո ք օ ւ ն ս ձևերի Հանդեպ* Սրանց վրա ավելացնենք Հրատ. Էք 16, 

տող 7 աղծեալ և ապխտեալ մսով = ձեո. մսօք աղեցելովք• 

Այս ԲՈ1ՈՐ Ը> մանավանդ վերք ինը, բավական են ցույց տալու էամար, 

իք ե էրատարակված ը ավելի ընտիր և Հին օրինակ Էր, քան մեր ձեոագի բը» 

Արտաքին կազմությամբ երկուսը իրարից մի նշանավոր տարբերու-

թյուն ունենг սինչդեո Հրատարակվածը միաՀար մի գէ ՐՔ Է ՂԼՒ*I' 

բաժւննված, ձեոագիրն՜ ունի երկու մաս, որից առաfինը ունի Հրատարակ-

ված ի 1 —11 գլուխն ելէր ե չկան 12 և 13 գլուխները* Բայց այս երկու 

գլուխների բովանդակությունը գտնում ենք ձեռագրի երկրորդ մասում» 

Հետաքրքրական Է Հա ա կա պես Հրատարակության Ժր գլո ւխ ը, որ ձեռա-

գրում Հետևյալ ձևով Է՚ 

«ՍերWi շատանայ այսոքիւք կերակրովք, այսինքն շողգամօք, թալւ֊ 

մ\»օք^ մսօք (կարծեմ ւրաք քեպապն Է յ , Հաւ ա մսօք, խոգեղ ինեօք որձ|ս . J)3, 

ձուօք թ երախ որով իւք, բակլայիւք կոտորեցելովք յ քո ւն ճիթ օք* կամ գաՀի-

նովք, երվիշտայի»ք. Հացիւք թարմհօք1 (որ Է տաք և խաս Հաց), ե կամ 

թ խագուն իւ.ք, պան րօք գեր աղանց իւք, ոստււեիւ ք, շողոտթւք'՝, ծտամսիւք, ե. 

մանաւանդ գինւովք քաղց րաՀամ իւքնւ 

Ս ա ն , 1. Երևի ձեռագրի գրիչը ինչպես p u i p i f րաոի գրչու թյուն ը9 

նույնպես ե ի մաստ ր Տ ի իմացել, նա գիտեր միայն (.(թաժպն» 

2. Հրատ. Է 9 16 ունի «մսով Հաւ ու, խոդի և ո բթոյն. իսկ այստեղ 

.Ո բ լ թ ո յ դարձել Է n p d j l i p : Պ*րիչը չիմանալով, որ որթը Հորթ Է, Հասկաց ել և 

ուղղել Է որձ (արու փյեղ)։ 

3. Հրատ, ունի այստեղ nuintfuit/p (սխալ գրչյէւթյուն ' / ՛/"• ՈԱԱյամրյ, 

մի բառ, որ ինքր միակ նշան եղաւք ինձ որոշելու գրքի Ժամանակը, լեղուն 

•և թե նա կեղծ իք չէ, աղ Հարազատ։. 

4. ք ո ւ ն ջ ի թ — սուսամ, իսկ գ ա ճ ի ն (- արաբ J*՜^ t a l l ք Ո) կնճիթն է ծե-

ծած, բայց դեռ քուսպր չՀանած և չմաքրած եզր. այս ձևի տակ գործածա-

կան է այժմ էլ Պ и լսում և ասվում է ршЫ կամ թ ս ւ հ ի ն : ՚ 

5• Շողոտը առանց կճեպի խխունքն է. այժմ էլ Պոլսոևմ խխունքը եփե-
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լով ուտում՛ են՛ էսկ շողոտը որոշ Հր ղան ղու թ յանց ժամ ան ակ Հում կուլ են 

տալէս ւ 

Այս բոլորը է նկատէ առնելով, կարելէ է ենթադրել, որ Հրատարակ-

վածը ոչ թե գուտ թարգմանություն է, այլ որոշ էյ մ բագրութ յուն, թերևս 

այն նույն « ՅովՀանն հս արքեպէսկոպոսէց յ>։ Բայց այս ենթադրությունը 

կարելէ է ստուգել մէայն քննելով Ալբերւոոսէ դէրքր: 

Այժմ անցնենք այն նորագյուտ բաոեր էն, որ գտել էէ Հրատարա-

կության մեք» ԱՀա այդ բաոե ր ը, որոնք կան և ձեռագրում* 

I ) Ա մ ե գ «իգական անգամ», (Բաղմ. 1898, ԷՀ 223 բ դա ել եմ մ է 

օրէնքt որէ Համաձայն եթե մ է բառ վերծանում է գ բաղաձայնով և նրա-

նէց I առաք կա £ ձայնը, գրվում է { է » և ոչ ե . էնչ. ե ղ է գ , վ է ղ » տ է գ , մ է գ , 

հ է գ , ս է ղ . բացառություն է ա ր ե գ ՛ Այստեղ էլ Հրատարակված օրէն ակում՛ 

բառը ուներ ա մ ե գ ձևը, որ սխալ է, էսկ ձեոագէրն ունէ էք 391 բ ճշտէվ 

ա մ ե գ , էսկ էք 398 բ գ-ամէքէս), 

2՛ Ա տ ա մ ն ա խ ո տ , ձեոագրու մ, էք 393 ա ասված է « ք ո ղ օ ո ւ ն ա կ ա ն , որ այլա-

պես ա տա ւքնա խոտ ասէ կամ սալվէա յ » . սրանով էմացանք, որ ատամնախոտն 

է լտ. S31 Via = ֆրսւն и. ՏՅԱ§[6« ողքունականն էլ թարգմանչէ սարքածը պէտ է 

լէնէճ լտ. s a l v i a բաոը ենթադրելով լտ. S a l v e Տողքոյն» բառից։՝ էտ. S a l v i a 

բաոր ս ա ղ վ ի ա տառադարձությամբ գտնում ենք Փեշտէմալճյան բաոարա-

նու մ, ուր մեկնված է {մէ տեսակ էլ ո տ. տճկ. տ էշ о թու», ուր ե աքն ատամ-

նախոտն էլ թարգմանված է թրք. 1ոքւշ О թուից: Սակայն լտ. Տ&№1ճ=ֆրանս+ 

S a i l g e այլուստ դէտենք Հյ. գոպայ, որ է թրք» ШШШ չ ա յ ի « ե ղ ե ս պ ա կ » » Տար-

բերությունը ստուգել բուսաբաններէ 4"Ր ծն է, Իմ Արմ. բո. Հտ. Զ• 61 

ս ա ղ վ ի ա բառէ տակ Հարց եմ տալէս, թե Հնթց է առնված այս բաոը, թե 

նորաՀնա ր> Ձեռագրէ ս ա լ վ ի ա ձևը երկուս է մեք տեղն է։ 

՜ 3. Բ շ տ ի կ , Հիշված է էք 391 բ, 

4. Ե ր կ ա մ օ ր ո յ ք {որձևէգ», էք 369 ար։ 

5. Կ ա թ ս ա կ ա յ (խոտը), այստեղ էք 341 ր ասված է սեո. < г1 |шрп1) |ш-

յիս, այսէնքն խոտէն, որ այլապես թառայ ասէ», պետք է ճշտել, թե երկու 

ձևերէց որն է ուղ էդ, էսկ թրք՛ pUlILUl-J նշանակում ՛է կոտեմ»։ 

6. Կ ո ն դ «խոյ», ձեռագրում, էք 393 ա գրված է սրա փոխարեն սեո*. 

գ օ ն ո յ , որ երևէ գ ո շ ի «խոդ» բառն է։ Հայտն է չէ թե առա քէնը ուղթդ էէ 

8. Շ ա ր ո յ ր < Г կ ո ւ ս ա կ ա ն թաղանթ» 391 բ։ 

9. 4 , ի ժ ա կ ճ , վ ի ժ ա կ ա ն ս С մ ա ր մ ն է ծակոտէքը» 394 ա։ 

10. Փ ո թ ր ա փ ո ր «վարէ վարէ մ ասր» 397 բ։ 

Սրանէց դուրս նոր ավելանում է ասւոդագնին «աստղաբաշխ», էք 382 pt 

Հէշենք նաև գ ո ր ծ ե լ ի «ածուխ», էք 390 ա, 399ա կուտատուկ «մոլոշ» 

(ձեո. սեո. կատատկան, որ է ապէմկօմէքէ), էք 341 բ = թքՔ' {մոլոշ, 

e b e m g i i m e y i {մոլոշ, m a l v a s i l v e s t r i s j > , և որսայսիյ «մեքքէ վրա պաոկէլ» 400ա։ 

5 4 . ԵՐԱՆԻԿ, ԵՐՋԱՆԻԿ 

Այս բառ երէ զուգորդությունը վաղուց էր ղգացված մեր մեք. Ьь-

թադրում եմ, որ մէնչև էսկ Բարսեղ 4ե и ար ացու {Վեցօրէէց» գրքէ թարգ-

մ ան էգ ը գիտեր այգ ե, ոստ այղմ էլ, Դ/՚^լ է• {փափկակեաց, բարեկեցէկք 

դիւրասնունդ, երանէկ, երքանէկ, չարա յ օժ ար և մեղսասէր» (Վեց օր՛ wj» 
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Римյց այս րաոերի ստուգաբանությունն անն անոթ էր, միայն իմ {Արմա-

տական բառարանի» մեք այգ երկուսի արմատը գրել եմ b p : 

Այժմ աոա քալ» կում եմ Հետևյալ ստուգա րանութ յուն ը» 

Ունեն ո Հնդեվրոպական մի արմատ, այն է prci, pT9i, р ր ր ի ժառանգ-

ներն են, սանս• private { ղոՀանալ, աիւորժել», рпуЗ. {Աէրևլի, ցանկալի, 

սիրված», Հպրս' riar {ցանկա թ յուն, իդ^ւ կամք», զնգ. fray {ուրախ 

առնել, ուրախացնել», Հսլ. рГё]3 <Г ղոՀ եմ, խնամք եմ տանում», Հսլ. և 

ռուս. ПрИЯТеЛЬ {բարեկամ, սիրե/ի», ռուս. ПрИЯТНЫЙ {դուրեկան, Հաճելի», 

գոթ. fri jond, Հիսլ՛ froendi, Հրգ. Friunt» գեր մ, Freund, Հսաքս. Friund. անգլ. 
f r i e n d {բարեկամ», Հրգ. f r i d u , Հսաքս. f r i thu, գերմ, F r i e d e {ուրախություն» 
և այլն ( W a l d e , 2 , էք 86-87)$ 

Հ ի tfb ալ եղվի p r e արմատը р » ի անկումով պիտի տար Հյ.— ր ի և հ-ի սո-

վորական Հավելվածով պիտի դաոնար եր|ւ (Հմմտ. եր шит ան ՀՀ pr k'tOj երես 

< p r e p s a երևիլՎբւ^-, Ar /^ iy<pre i sk 'hu , * / ' / » < թ Ո , որի ի-ն բառի ծայրը 
լինելով ընկել Է Л անի (կ) մասնիկով ստացվել Է երանի ( կ ) : Երջանիկ բաոի 

մեք Լ կամ աճական է և կամ Հիէքեալեղվի ց ՚ ի օրինական Համապատասխանը, 

ինչպես ո ր ք Հ Լ օ կ օ , ստերքՀԼster, Հուն, s t e i r a , Ա՛նք, j r t ^ A ^ g ' h e n y e : 1 

/ 

ч 

1 Այս սաուդարանութ յ-ւնը մտածեցի 18-ին նոյեմբերի, 1950 թй«առարկեցինք 
պրոֆ. Էդ- Ադա յանին դտնհլ, իք ե ինչ կշինի ռուսերեն ПрИЯТНЫЙ րաոի Համ ապատասխան 
Հայերենրէ Նա նույնպես դւոավ, որ այդ բառն Է ե|1էս(փկ-եր}՝ս0|)կ: Առաջարկված խնդրի այս 
ճիշտ լուծումը ցույց Է տալիս վերի սաուգարանության ճշտությունը* 

V 
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